
וּ ר יֹּאמְ ה' וַ זֹּאת לַ  ה הַ ירָ שִּׁ   ת הַ ל אֶ אֵ רָ י יִשְׂ נֵ וּבְ ה  שֶׁ יר מ שִׁ ז יָ אָ
אמֹר לֵ

יָּם  ה בַ מָ בוֹ רָ ה סוּס וְרֹכְ י גָאֹה גָּאָ ה' כִּ ה לַּ ירָ שִׁ  אָ
ה וּעָ ישׁ י לִ י לִ ת יָהּ וַיְהִ רָ זִמְ י וְ זִּ  עָ

וּ ה נְ מֶ רֹמֲ י וַאֲ בִ י אָ לֹהֵ  וּ אֱ וֵה נְ י וְאַ לִ זֶה אֵ
יָּם  ה בַ ילוֹ יָרָ עֹה וְחֵ רְ פַּ בֹת  כְּ רְ מוֹ מַ שְׁ ה ה'  מָ חָ לְ ישׁ מִ ה' אִ

לֹת צוֹ מְ וּ בִ ד וּ יָרְ יֻמ סְ הֹמֹת יְכַ יַם סוּף תְּ וּ בְ ע בְּ יו טֻ שָׁ  לִ שָׁ ר  חַ בְ וּמִ
ן בֶ מוֹ אָ כְּ

יֵב ץ אוֹ עַ רְ ךָ ה' תִּ ינְ כֹּחַ יְמִ  י בַּ רִ דָּ ךָ ה' נֶאְ ינְ יְמִ
שׁ קַּ כַּ מוֹ  לֵ ךָ יֹאכְ רֹנְ ח חֲ לַּ שַׁ  יךָ תְּ מֶ רֹס קָ הֲ תַּ ךָ  נְ אוֹ רֹב גְּ וּבְ

ים לִ מוֹ נֵד נֹזְ וּ כְ ב צְּ יִם נִ וּ מַ מ רְ יךָ נֶעֶ פֶּ  וּחַ אַ ר וּבְ
יֵב ר אוֹ מַ ב יָם אָ לֶ הֹמֹת בְּ וּ תְ א פְ קָ

י שִׁ  מוֹ נַפְ אֵ לָ מְ ל תִּ לָ שָׁ ק  לֵּ חַ יג אֲ שִּׂ  דֹּף אַ  רְ אֶ
מוֹ יָם סָּ  ךָ כִּ וּחֲ ר תָּ בְ  פְ שַׁ י נָ מוֹ יָדִ שֵׁ י וֹרִ י תּ בִּ רְ יק חַ רִ אָ
ם ה' לִ אֵ מֹכָה בָּ י כָ ים מִ ירִ דִּ יִם אַ מַ ת בְּ רֶ עוֹפֶ כַּ וּ  ל לֲ צָ
א לֶ ה פֶ לֹּת עֹשֵׂ  הִ א תְ שׁ נוֹרָ קֹּדֶ  ר בַּ דָּ מֹכָה נֶאְ כָּ י  מִ

תָּ  לְ וּ גָּאָ ם ז ךָ עַ דְּ סְ חַ יתָ בְ ץ נָחִ רֶ מוֹ אָ עֵ לָ בְ ךָ תִּ ינְ יתָ יְמִ נָטִ
וּן גָּז ים יִרְ מִּ וּ עַ ע מְ שָׁ ךָ  שֶׁ  דְ וֵה קָ ל נְ ךָ אֶ זְּ  עָ תָּ בְ  לְ נֵהַ
דוֹם י אֱ וּפֵ  לּ וּ אַ ל הֲ בְ ז נִ ת. אָ שֶׁ  לָ פְּ י  בֵ שְׁ ז י חַ יל אָ חִ
ן נָעַ י כְ בֵ שְׁ כֹּל י וּ  ד נָמֹג עַ זֵמוֹ רָ ב יֹאחֲ י מוֹאָ ילֵ אֵ

ן בֶ אָ כָּ וּ  מ ךָ יִדְּ רוֹעֲ דֹל זְ גְ ד בִּ חַ ה וָפַ תָ ימָ ם אֵ יהֶ לֵ פֹּל עֲ  תִּ
ר הַ מוֹ בְּ עֵ טָּ  מוֹ וְתִ אֵ בִ יתָ תְּ נִ וּ קָ ם ז בֹר עַ ד יַעֲ ךָ ה' עַ מְּ בֹר עַ ד יַעֲ עַ

ךָ תְ לָ נַחֲ
יךָ וּ יָדֶ נֲנ וֹ שׁ ה' כּ דָ קְּ תָּ ה' מִ  לְ עַ פָּ ךָ  תְּ בְ שִׁ  ן לְ כוֹ מָ

ד ם וָעֶ עֹלָ לֹךְ לְ  ה' יִמְ
יָּם  יו בַּ שָׁ  רָ פָ וּבְ וֹ  בּ כְ רִ עֹה בְּ רְ פַּ א סוּס  י בָ כִּ

תוֹךְ ה בְּ שָׁ  יַּבָּ  וּ בַ כ לְ ל הָ אֵ רָ י יִשְׂ נֵ וּבְ יָּם   י הַ ת מֵ ם אֶ הֶ לֵ ב ה' עֲ שֶׁ יָּ וַ
יָּם  הַ

CHIRAT HAYAM

Az yashir Moshe ouv'nei Yisrael et hashira hazot l'Ado-naï
vayom'rou lemor
Ashira l'Ado-naï ki gao gaa sous v'rokhvo rama vayam
Ozi v'zimrat Yah vay'hi li lishoua
Ze Eli v'anvehou Elohei avi va'arom'menhou
Ado-naï ish milkhama Ado-naï sh'mo mark'vot Paro v'kheilo yara
vayam
Oumivkhar shalishav toub'ou v'yam souf t'homot y'khasyoumou
yar'dou vimtzolot k'mo aven
Y'min'kha Ado-naï nedari bakoakh y'min'kha Ado-naï tiratz oyev
Ouv'rov g'on'kha taharos kamekha t'shalakh kharon'kha
yokh'lemo kakash
Ouv'rouakh apekha ne'ermou mayim nitz'vou k'mo ned noz'lim
Kaf'ou t'homot b'lev yam amar oyev
Erdof asig akhalek shalal timlaeimou nafshi
Arik kharbi torishemo yadi nashafta b'roukh'kha kisamo yam
Tzal'lou ka'oferet b'mayim adirim mi khamokha baelim Ado-naï
Mi kamokha nedar bakodesh nora t'hilot ose fele
Natita y'min'kha tivlaemo aretz nakhita v'khasd'kha am zou
gaalta
Nehalta v'oz'kha el neve kodshekha sham'ou amim yirgazoun
Khil akhaz yosh'vei P'lashet az nivhalou aloufei Edom
Eilei Moav yokhazemo raad namogou kol yosh'vei Kh'naan
Tipol aleihem eimata vafakhad bigdol z'ro'akha yid'mou ka'aven
Ad ya'avor am'kha Ado-naï ad ya'avor am zou kanita t'viemo
v'tita'emo b'har nakhalat'kha
Makhon l'shivt'kha pa'alta Ado-naï mikdash Ado-naï kon'nou
yadekha
Ado-naï yimlokh l'olam vaed
Ki va sous Paro b'rikhbo ouv'farashav bayam
Vayashev Ado-naï aleihem et mei hayam ouv'nei
Yisrael hal'khou vayabasha b'tokh hayam

Alors Moché et les enfants d'Israël chantèrent ce cantique à l'Éternel, et ils dirent : Je chanterai à l'Éternel, car Il s'est hautement
élevé ; Il a précipité dans la mer le cheval et son cavalier. L'Éternel est ma force et mon chant, Il est devenu mon salut. Il est mon D-

ieu, je Le glorifierai ; le D-ieu de mon père, je L'exalterai.
L'Éternel est un guerrier, l'Éternel est Son nom. Les chars de Pharaon et son armée, Il les a jetés dans la mer. L'élite de ses officiers
a été engloutie dans la mer des Joncs. Les abîmes les recouvrent, ils sont descendus dans les profondeurs comme une pierre. Ta

droite, Éternel, est magnifiée par la puissance ; Ta droite, Éternel, écrase l'ennemi.
Par Ta grande majesté, Tu renverses ceux qui s'élèvent contre Toi ; Tu déchaînes Ta colère, elle les consume comme de la paille.

Au souffle de Tes narines, les eaux se sont amoncelées, les flots se sont dressés comme une muraille. Les abîmes se sont figés au
cœur de la mer. L'ennemi disait : "Je poursuivrai, j'atteindrai, je partagerai le butin, mon âme s'en rassasiera.

Je tirerai mon épée, ma main les détruira." Tu as soufflé de Ton vent, la mer les a recouverts. Ils se sont enfoncés comme du plomb
dans les eaux puissantes. Qui est comme Toi parmi les puissants, Éternel ? Qui est comme Toi, majestueux en sainteté, redoutable

en louanges, opérant des merveilles ? Tu as étendu Ta droite, la terre les a engloutis.
Tu as conduit par Ta bonté ce peuple que Tu as racheté. Tu l'as guidé par Ta force vers Ta sainte demeure.

Les peuples l'ont entendu, ils tremblent. L'angoisse a saisi les habitants de la Philistie. Alors se sont troublés les chefs d'Édom. Les
puissants de Moab sont saisis de terreur, tous les habitants de Canaan ont fondu.

Sur eux tombent la frayeur et l'épouvante ; par la grandeur de Ton bras, ils deviennent muets comme la pierre, Jusqu'à ce que soit
passé Ton peuple, Éternel, jusqu'à ce que soit passé ce peuple que Tu as acquis. Tu les amèneras et Tu les planteras sur la

montagne de Ton héritage, Le lieu que Tu as préparé pour Ta demeure, Éternel, le sanctuaire, Seigneur, que Tes mains ont établi.
L'Éternel régnera à jamais et pour l'éternité. Car les chevaux de Pharaon, ses chars et ses cavaliers sont entrés dans la mer, Et

l'Éternel a ramené sur eux les eaux de la mer, mais les enfants d'Israël ont marché à sec au milieu de la mer.
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